INTRODUCTION 


Qur’an 

- the last Revealed Book 

— the onlv complete Divine Guidance 

Subject 

—mankind 

Purpose 

—Guidance For All 

♦ Purpose and goal in life 

4 How to be successful in this world and the Hereafter 

♦ How to be at peace with oneself and one's environment 

Source 

-Allah 

[ via Angel Jibrll A.S. ( Gabriel) 

Prophet Muhammad Sallallahu ‘alaihi wa sal lam 

♦ Descendant of Prophet Ibrahim A.S. through Prophet. Isma'il A.S. 

♦ An unlettered Prophet (could not read and write) 

♦ Revelations completed in 23 years 

Language 

-- Arabic 

— Allah chose Arabic above all other languages 

— Translations cannot do justice to it 

Content 

-- 1 1 4 Surahs or chapters 

-- Divided for convenience into 30 Juz' or Paras 

Claim 

-- Book of Allah --every word is from Him 
-- No doubt in it 

— Protection promised by Allah 

— No change or tampering (from Revelation until the end of time) 

Challenge 

— Produce similar work if source is doubted 

Essence 

—To Live 

♦ Always conscious of Allah, and accountability unto Him 

♦ In total submission to His Will 

4 Ever mindful of meeting Him on the Day of Judgement 

Study tips 

— Purify intention (Niyyah) 

— Commitment 

— Regularity 

— Ponder upon it's verses 

— Remain conscious of the fact that it is the only guaranteed path to tuccrtt. 
An All- Profit, No-Loss investment 






•WORLDS 


RAHMAN 


■UNIVERSES 
■ALL CREATURES 


-Sus- 
tain er 


FOR 

AllAh 


■PRAISE 

■THANKS 


Most merciful 


ALL PRAISE IS FOR ALLAH, THE ’RABB " (MASTER, RULER, SUSTAIN ER) 


OF THE WORLDS, * THE COMPASSIONATE 




MASTER 


rahTm 


RECOMPENSE 


■Owner 


■Always All Merciful 


■judgement 


the Merciful ★ 


Master of the Day of judgement. ★ 




WE 


SEEK /ASK FOR 
HELP 


(ONLY) 


YOU 


T 

WE 

WORSHIP 


(ONLY) 


-OBEY 

-SERVE 


YOU 


O' ALLAH! YOU ALONE WE WORSHIP 


AND YOU ALONE WE CALL ON FOR HELP. * 


THE WAY OF 



t&OM 

-RUKO' ] 1 -FATIHAH 6 

•SECTION J 1 _MAKKAN -OPENER 

: -SGRAH 1 -j 
-CHAPTER J __ 

AY AT 1 7 
VERSES J 


^ ^h\IiF 

THE 

■ THE (OF) j 'WITH 

Always All Merciful 

Most Merciful AllAhI name 

IN THE NAME OF ALLAH. T 

HE COMPASSIONATE, THE MERCIFUL 







-PATH 

i 

THE 

■ 

THE 

’ (YOU) 
GUIDE] ■ 

— 

-WAY 

ONE 

STRAIGHT 

-PATH 

-WAY 

US • 


j »i 

O’ ALLAH! GUIDE US TO THE RIGHT WAY. * 




OTHER 


UPON 


-BLESSED 

FAVORED 


THOSE 

WHO 


THAN 


THEM 


THOSE WHOM YOU HAVE FAVORED 


THOSE WHO 


THOSE WHO 


UPON 


EARNED 


•ANGER 

■WRATH 


MISGUIDED 
GONE ASTRAY 


THEM 


THOSE WHO HAVE EARNED YOUR WRATH 


NOR OF THOSE WHO HAVE LOST THE WAY. * [AMEENJ 


•SURAH 

■CHAPTER 


Always All Merciful 


Most Merciful iALLAi 


NAME 


IN THE NAME OF ALLAH. THE COMPASSIONATE. THE MERCIFUL. 


THAT 


BOOK 


doubt 


ALIF L'AM M’lM. THIS IS THE BOOK IN WHICH THERE IS NO DOUBT . (SINCE ITS 

author, Allah , the Creator of the universe, possesses complete 

KNOWLEDGE, THERE IS NO ROOM FOR DOUBT ABOUT ITS CONTENTS) 


-safeguaBFH: 
-adopt TAQWA 


THEY 


THOSE 


GUIDANCE 


IT IS A GUIDE FOR THOSE WHO ARE GOD CONSCIOUS, * 


WHO BELIEVE IN 


-RUKCl' " 

40 

REVEALED 

-SECTION. 


IN MADlNAH 


mm 





THEY 


FROM 


■PROVIDED SUSTENANCE 


■SALAH 

■PRAYER 


IMPERCEPTIBLE 
UNSEEN 


PERFECTLY 

ESTABLISH 


THEM 


WHAT 


THE UNSEEN, WHO ESTABLISH SALAH (FIVE REGULAR DAILY PRAYERS) AND 


SPEND IN CHARITY OUT OF WHAT WE HAVE PROVIDED FOR THEIR SUSTENANCE; * 




THEY 

SPEND 


THEY 


THOSE 


(COMPLETELY) 


(IN PATH 


SENT DOWN 
- REVEALED 


WHAT 


WHO 


WHO BELIEVE IN THIS REVELATION (THE QUR'AN) WHICH IS SENT 


J..L. I I 1 I I /IT\ IAJAC I lA/[ 


FROM 


(COMPLETELY) 


■AKHIRAH 

HEREAFTER 


'SENT DOWN 
-REVEALED 


to you ( o Muhammad j and the Revelations which 


WERE SENT BEFORE YOU (TORAH , PSALMS, GOSPEL . AND 


^ 9 ?9k b * *9 9 


THEY BELIEVE 
-FIRMLY 


THEY 


GUIDANCE 


(ARE) 


THOSE 


CERTAINTY 


FIRMLY BELIEVE IN THE HEREAFTER.* 


THEY ARE ON TRUE GUIDANCE 




THEIR 


THOSE WHO 


THEY 


THOSE 


ATTAIN - FALAH 


■SUSTAINER 


FROM THEIR 


RABB AND THEY ARE THE ONES WHO WILL ATTAIN SALVATION * 


mm 




COMMENTARY 


This word for word translation of the Arabic text of the Qur’an is an attempt towards a literal 
translation, keeping its grammatical form in view e.g. noun for noun, verb past tense for the 
same etc. The imperative form of the verb (amr, nahy and third person imperative) have been 
denoted by an exclamation mark (!) Mudaf and Mudaf iiaih (possessive noun) is marked 
with (of) . Maf' ul lahL (causative object) is indicated with (due to) etc. 

The reading of the word for word English translation should be done from the right to the left 
as for the Arabic text. The running English translation should, however, be read from the left 
to the right. 

This effort has been made primarily for the students of our Institution. No detailed 
explanation has been given in this edition. However, the student is provided with a blank 
page alternating with the Qur’anic text. This should be used for notes. We recommend that 
the student supplement this book with the study of few other books. For this combined study 
we suggest the use of the following: - 

Al Qur’an al Karim 
Tarjumah wa dirasah 
The Qur’an translation &. Study 
Jamal-un-Nisa bint Rafai , Ph.D 
(London) 

- A Textbook for the Classroom 
Senior level general 

Arabic Text Translation Explanation + Vocabulary 
Compiled and edited by Abidullah Ghazi . 

Iqra' International Educational Foundation, Chicago 
A Study of part of the Qur’an 

- English translation of the meaning of the al Qur’Sn, The Guidance for Mankind By 
Mohammad Farooq-i-Azam Malik. Institute of Islamic Knowledge, Texas U.S.A. 
(This is the Gufan which we have used for the running commentary below our word 
for word translation) 

Plus, any good translation of the TafsTr e.g Translation of the TafsTr of 
S. Abul- AlaMawdudi. 

May Allah Subhanahu wa ta‘ala forgive us ourmistakes and shortcomings and may He 
bless us all (the seekers of the Divine Truth), Amin I 


M. IDREES ZUBAIR PhD. (Hadith Sciences) 


ASSOCIATE PROFESSOR, IRI, INTERNATIONAL ISLAMIC UNIVERSITY ISLAMABAD 


1 certify that I have read the contents (Text and Translation) 
of Juz’ 1 carefully and found it suitable to be published. 



(Dr. M. Idrees Zubair) 
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